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Discorso di Pericle per i caduti della guerra del Peloponneso 

 
«� �νδρες 
θηνα�οι, � µ�ν ν�µος κελε�ει το�ς �π�ρ τ�ς πατρ�δος �ν µ χ" τελευτ$ντας 
δηµοσ�& θ πτειν κα' τ(ς )ρετ(ς α*τ$ν λ�γ, �παινε�ν. .πε' δ� / π�λις �µο' �π0τασσε τ1ν 
λ�γον �πιτ φιον �π�ρ το�των λ0γειν, χρ4 κα' �µ�, 5π�µενον τ6 ν�µ,, πειρ7σθαι 8ς 
)ξι:τατα κα' δικαι�τατα )γορε�ειν. ;ρξοµαι δ� )π1 τ$ν προγ�νων πρ$τον, ο<, κτ:µενοι 
=σην >χοµεν )ρχ?ν, /µ�ν το�ς ν@ν προσκατ0λειπον. ∆ι’α*το�ς χρ:µεθα πολιτε�& ο* ζηλο�σ" 
το�ς τ$ν π0λας ν�µους κα' �λευθ0ρως µ�ν ζ$µεν πειθ�µενοι το�ς ν�µοις κα' το�ς �ρχουσιν, 
5κ�ντες δ� �π�ρ τ�ς π�λεως π�νους τε κα' κινδ�νους �ποµ0νοµεν. Λ0γω δ� π7σαν τ4ν 
Eλλ δα �φ’/µετ0ρας π�λεως παιδε�εσθαι· τ�ς δ� ο*κ Gν θαυµ ζοι το�ς �ν τ6 Hδε�, )γ$νας 
κα' τ( τ$ν ποιητ$ν δρ µατα �ν το�ς θε τροις κα' τ( τ$ν τεχνιτ$ν >ργα λαµπρ�τατα; 
π7σαν γ(ρ τ0χνην κα' π7σαν �πιστ?µην )σκο@µεν. Jπ�ρ τα�της τ�ς π�λεως οKν οKτοι 
�τελε�των, οLς ν@ν / π�λις )ξ�αν τιµ4ν προσν0µει». 

 
TRADUZIONE  

 

Ateniesi, la legge comanda di seppellire a spese dello stato coloro che muoiono in battaglia per la 

patria e di lodarne con un discorso le virtù. Poiché la città mi ha incaricato di tenere il discorso 

funebre per questi caduti, bisogna che anch’io, obbedendo alla legge, provi a parlare quanto più 

convenientemente e più giustamente possibile. Comincerò, dunque, innanzitutto, dagli antenati, i 

quali, avendo acquistato un potere tanto grande quanto noi lo abbiamo, lo lasciarono a noi di oggi. 

Grazie a loro noi ci serviamo di un ordinamento politico che non emula le leggi dei vicini, viviamo 

da uomini liberi ubbidendo alle leggi e ai governanti, e di buona voglia affrontiamo fatiche e 

pericoli per la città. Dico anche che tutta la Grecia è educata dalla nostra città. Chi non 

ammirerebbe le gare nell’odeon, gli spettacoli dei poeti nei teatri, le opere splendide degli artefici? 

Infatti, pratichiamo ogni arte ed ogni scienza. Per questa città, dunque, sono morti questi, ai quali la 

città adesso tributa degno onore.  

 
Il lupo e la pecora 

 

Jπ1 τ$ν κυν$ν δακν�µενος κα' δειν$ν )λγ$ν πιεζ�µενος, λ�κος �ν �ντρ, τιν' κατεκλ�νετο 
κα' Nλοφ�ρετο τO το@ σ�του σπ νει, πολλ( κακ( τ6 λιµ6 κα' τO δ�ψ" π σχων. Μ0λλων 
Rδη )πολε�ψειν τ1ν β�ον, �ρ$ν πρ�βατον παρερχ�µενον πρ1 το@ �ντρου, �κ λει κα' �δε�το 
ποτ1ν �κ το@ παραρρ0οντος ποταµο@ α*τ6 κοµ�ζειν. “ΕV το@το πρ ξεις, >λεγε � λ�κος, 
µεγ�στην χ ριν παρ’ �µο@ Wξεις εVς τ1ν )ε' χρ�νον· πρ1ς δ� το�τοις, εV σ� µοι ποτ1ν παρ0ξεις, 
�γX τροφ4ν �µαυτ6 πορ�σοµαι”. Τ1 δ� πρ�βατον )πεκρ�νετο· “Ε[ λ0γεις, λ�κε· εV �γ$ 
ποτ�ν σοι παρ0ξω, κα' τροφ4ν παρ0ξω· σ� γ(ρ χρ?σ" µοι τροφO”. Κα' τα@τα λ0γων, 
)π?ρχετο κα' τ1ν λ�κον πειν$ντα κα' διψ$ντα )π0λειπεν. 
 
TRADUZIONE  

 

 Un lupo, essendo stato morso dai cani ed essendo oppresso da terribili dolori, si era disteso in una 

grotta e si lamentava per la mancanza del cibo poiché soffriva molte pene per la fame e la sete. 

Stando già per lasciare la vita, vedendo una pecora che passava davanti alla grotta la chiamò e le 

chiese di portargli dell’acqua dal fiume che scorreva lì presso. “Se farai ciò, disse il lupo, avrai da 

parte mia grandissima riconoscenza per sempre. Inoltre, se tu mi darai dell’acqua io mi fornirò 



anche di cibo”. La pecora rispose: “Dici bene, o lupo. Se io ti darò dell’acqua, ti darò anche cibo: tu, 

infatti, ti servirai di me come cibo”. E dicendo così se ne andò e lasciò il lupo affamato e assetato.   
 
Pericle all’inizio della guerra del Peloponneso   
 

Μετ( τ4ν )ρχ4ν το@ Πελοποννησιακο@ πολ0µου ο^ Λακεδαιµ�νιοι εVσ0βαλλον εVς τ4ν 

ττικ4ν κα' π ντα δι?ρπαζον κα' �δ_ουν. ` δ� Περικλ�ς φοβο�µενος µ4 
ρχ�δαµος, � τ$ν 
Λακεδαιµον�ων βασιλε�ς, =τι ξ0νος α*τ6 aν, το�ς α*το@ )γρο�ς µ4 δ"ο�, προηγ�ρευε το�ς 

θηνα�οις �ν τO �κκλησ�& =τι το�ς )γρο�ς το�ς 5αυτο@ κα' οVκ�ας, εV ο^ πολ0µιοι )σινε�ς 
λε�ποιεν, δηµ�σια εbναι �βο�λετο. Παρ_νει δ� κα' περ' τ$ν παρ�ντων cπερ κα' πρ�τερον, 
παρασκευ ζεσθα� τε �ς τ1ν π�λεµον, κα' τ( �κ τ$ν )γρ$ν �σκοµ�ζεσθαι, >ς τε µ χην µ4 
�πεξ0ρχεσθαι, )λλ( τ4ν π�λιν φυλ σσειν, κα' τ1 ναυτικ1ν �ξαρτ�εσθαι.   
 
TRADUZIONE  

 
Dopo l’inizio della guerra del Peloponneso, gli Spartani invasero l’Attica e saccheggiavano e 

devastavano tutto. Pericle, temendo che il re degli Spartani Archidamo, non devastasse i suoi campi 

poiché aveva rapporti di ospitalità con lui, dichiarò agli Ateniesi nell’assemblea che i propri campi e 

le proprie case, se i nemici li avessero lasciati indenni, egli voleva che diventassero pubblici. 

Raccomandò, inoltre, riguardo alle circostanze presenti le stesse cose di prima, di prepararsi alla 

guerra, di procurarsi viveri dai campi e di non uscire a battaglia ma di custodire la città e tenere 

pronta la flotta. 

 
giorgiovuoso   

http://digilander.libero.it/giorgiovuoso

